
228 Kristotɔwo, du, si nɔna

traduit de « Il n'est point ici bas... »
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si nɔtoKris wo, du,tɔ ­1.

ɖaa mesiDu, na ’nyinɔ2.
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Ɣeyiɣi, dɔwɔwɔ, mɔkpɔkpɔ via ɖe susɔ...4.

(bis)            Eye wò agbowo aʋu 

  Mawu gbagbe ʃ̵e du la, dziʃ̵otɔ, si li ɖaa,

            ’Ƒisi ’metiatiawo anɔ.
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